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Z A P R A V I L N E J Š O S L O V E N Š Č I N O 
V S R E D N J I Š O L I 

Ljubitelji slovenščine se sprašujejo, od kod neusahljivi studenec ne­
odpravljivih napak v jeziku. Naj še toliko opominjajo v šoli, po: listih in 
v radiu, vojska grešnikov je nepoboljšljiva. Marsikdo je že ustno in 
pismeno preklel časnikarje, češ da se iz njihovih kužnih legel širijo klice 
nalezljive bolezni. Toda ali so res edinole časnikarji grešni kozli, ki jih 
je treba kamenjati? Kaj res ne berejo listov in ne poslušajo radia? Skoraj 
ni mogoče, saj morajo biti zmeraj in povsod na tekočem,. Kako da bi bili 
ravno za slovenščino tako trde glave? 

Premalo se zavedamo, da leglo dobre ali slabe slovenščine ni med 
časnikarji, temveč v šoli. Smisel za skrben jezik je treba prebuditi naj­
prej v šolnikih, da ga bodo lahko posredovali šolarjem in se ne bo več 
dogajalo, da bi prihajali v službe (med časnikarje, profesorje, inženirje 
itd.) v slovenščini premalo podkovani novi ljudje. Če bo dobila mladina 
v osnovni in srednji šoli trdno podlago za materin jezik, ji bo to ostalo 
za vse življenje opora, da se bo v dvomih lahko zatekala k nji po nasvet. 
Dokler bo pa šola pomanjkljivo učila slovenščino, bodo v vse poklice 
(no le med časnikarje) pritekali za jezik nagluhi ljudje, nekakšni na pol 
izobraženci, ki so seveda najdovzetnejši tudi za vsakršne slabe vplive 
tujih jezikov. 

Šola mora danes še posebej nalivati čistega vina, saj gre skoznjo 
vse, ne le najbolj nadarjeni ali najpremožnejši. Raven splošne izobrazbe 
se je tako bistveno pomaknila navzgor, vendar — žal — dostikrat še 
trpi kakovost. Čas je preveč burjast, da bi se človek utegnil še nadrob­
neje ukvarjati z vprašanji, ki niso v nujni zvezi z življenjem. V ne­
usmiljeni tekmi smo se navadili tvegavosti: znanje vse preradi nadome­
ščamo s pogumom, ki meji na predrznost. (Naj povem s primero: kdor 
ko'llčkaj ve o kolesu, že zajaha motor in — je, kar je. Nekaj podobnega 
je tudi z jezikom: kdor je le rojen na Slovenskem, si že domišlja, da je 
kakor nalašč primeren za »vatel« slovenščini, češ da je jezik najpristnejši 
pri viru, pri ljudeh, ki jih ni »pokvarilo« učenje. In tako kolovratijo taki 
divji vozniki —• in sadovi za slovenščino so na dlani.) 

Ker je za likanje slovenščine v šoli mogoče res premalo časa, mora 
biti suho zilato tudi vse, kar je v zvezi z njo. Ne le knjige za slovenščino, 
temveč tudi šolniki in knjige za druge predmete, česar se mnogi profe­
sorji zelo zavedajo. A tudi sestavljavci šolskih knjig bi morali imeti ves 
čas pred očmi, da ne pišejo samo o svojem predmetu, temveč tudi o sloven­
ščini in za slovenščino (ali zoper njo). Tega naj bi se zavedale tudi založbe 
in naj bi nobene šolske knjige ne izdale prej, dokler bi ne bila ne le 
strokovno, temveč tudi jezikovno pregledana in skrbno izpiljena. Zakaj 
šolske knjige imajo velikanski vpliv na mladino. Ena sama napaka, ki se 
vtihotapi vanje, seje stotero in tisočero seme ljuljke. Po drugi strani 
pa skrbna berila podzavestno vzgajajo in mimogrede zidajo trdne temelje 
za prihodnost materinščine. 



A d o g a j a se, d a j e v m a r s i k a t e r i šo l sk i k n j i g i s l o v e n š č i n a z a n e m a r ­
j e n a a l i m a č e h o v s k o o d r i n j e n a v po loža j p a s t o r k e . N e v e m , z a k a j j e b i l 
l e t a 1950 i z d a n S l o v e n s k i p r a v o p i s ? S a m o z a t o , d a j e e n a k n j i g a v e č n a 
t r g u i n n a pol ic i? N a j b r ž z a t o , d a b i s e r a v n a l i p o n j e m in d a b i p o 
m a l e m i z r a v n a v a l r a z l i č n e p o g l e d e n a j e z i k in o d g o v a r j a l v m o r e b i t n i h 
d v o m i h . I n k o m u ? S e v e d a p r e d v s e m š o l a r j u , p r i h o d n j e m u č l o v e k u v 
p o k l i c u . I n k j e i n k a k o ? Z l a s t i v š o l s k i h k n j i g a h . Če se n i t i š o l s k e k n j i g e 
n e r a v n a j o p o S P , j e b i l o š k o d a d e n a r j a z a go l i l a r p u r l a r t i z e m : S P s a m o 
z a r a d i l j u b e g a S P . 

U č e n e c v šol i š e n e m o r e p r e s o j a t i , a l i j e k a k a b e s e d a a l i z v e z a 
p r a v i l n a a l i n e . K a r v id i v k n j i g i , v z a m e za s v e t o i n s i p r i s v o j i . K a k o r 
se j e od m a t e r e n a u č i l p r v i h k o r a k o v , t a k o s i v šo l i n a b e r e n a d a l j n j e 
u č e n o s t i in jo p r i d n o š i r i n a p r e j . K o t o l i k o d o r a s e , d a s a m p i š e , g o v o r i 
i n uči , p i š e , g o v o r i i n uč i t a k o , k a k o r s e j e n a u č U . I n če s e j e p o m a n j ­
k l j i v o n a u č i l , s e v e d a n e m o r e r a z u m e t i l j u d i , k i n a p r i m e r t r d i j o , d a j e 
p r a v a s l o v e n š č i n a m a l o d r u g a č n a o d s o d o b n e g a » ž a r g o n a « , s e s t a v l j e n e g a 
iz t u j k , s p a k e d r a n i t i n i z p o s o j e n k , k i m u j e o d d o m a č i h b e s e d m e n d a v š e č 
e d i n o l e š e »pomožn i« g l a g o l . 

J e z i k v š o l s k i h k n j i g a h s i c e r š e n i t a k o » s o d o b e n « , v e n d a r t u d i n i 
t a k , k a k r š e n n a j b i b i l . N e k a t e r e so p r i p r a v l j e n e ce lo z v e l i k o s k r b j o 
i n t u d i p r e g l e d a n e z v s o v e s t n o s t j o , d r u g e p a z m a n j š o s r ečo i n p o m a n j ­
k l j i v e j š i m z n a n j e m . N a s l epo s e m v z e l š t i r i , v s e i z d a n e z a S P (I 1952, 
I I 1953, I I I 1954, I V 1956), i n v v s a k i p r e l e t e l p o n e k a j p r v i h s t r a n i , 
d a b i v i d e l , k a k o s e s k l a d a j o s S P in k a k o s t r e ž e j o s l o v e n š č i n i . 

1. Velika začetnica: »vidimo Sonce, L u n o in Zvezde« (I, 3); »Gibanje 
Zemlje okrog Sonca, Sončni in Lun in m r k i td. so pojavi« (I, 3); »Vsa te lesa 
težijo p ro t i Zemlji« (I, 16); »orient i ral i so se l ahko le po soncu in zvezdah« 
(II, 4); »Tako j e začel v zemljepisu Nikolaj K o p e r n i k t rd i t i , da j e zemlja del 
sončnega sistema« (II, 9). Tore j si knj igi v p i sav i popo lnoma naspro tu je ta . 
K a t e r i na j d i jak ver jame? P o ka t e r i na j se r a v n a ? 

2. Vej ica: »Eno skup ino tvor i jo te lesa k a k o r opeka, k a m e n itd., v drugI 
skupin i so te lesa k a k o r voda, pe t ro le j itd., v t r e t j i p a zrak, gori lni plin« (I, 5); 
»Količino mer i t i s e p rav i , i skat i število« (I, 8); »nanašamo mer i lo ob p r edme tu , 
k i ga m e r i m o ali p a p r e d m e t ob meri lu« (I, 8); »V sredi ob mi rovn i legi n iha la , 
s ta dve lestvici« (I, 12); »Vodna u r a je podobna peščeni le, da j e n a m e s t o 
peska voda« (I, 12); »proti plačilu, k i j e bi lo t e m man j še čim nižjo službo j e 
opravl jal« (II, 12); »Rodovi tna n iž ina z n a n a tud i ko t Mezopotamija , j e n a p l a ­
v ina obeh ve l ik ih rek« (III, 29); »Ce p a vemo, da so ž iva bi t ja iz ist ih e l emen ­
tov k a k o r j e neživa n a r a v a « (IV, 3); »kako vp l iva n a n a s okolje v k a t e r e m 
živimo« (IV, 4). Mislim, d a po t a k e m s t an j u v učn ih kn j igah d i j akom n i 
mogoče da ja t i s labih ocen za rad i vejic. 

3. Vezaj ali pomišljaj ali zgolj presledek: »Telo, k i 2, 3, 4 k r a t v e č 
teh ta , ima 2, 3, 4 k r a t večjo maso« (I, 14); »Nova vo j ska j e b i l a ses t av l j ena iz 
na je t ih vo jakov — na jemnikov« (II, 3); »kipar ja in učen jaka — vseznalca« 
(II, 11); »pod vods tvom K e m a l paše« (III, 23); »Kemal -Paša« (III, 25); »površ ina 
je š t i r i - in p o l k r a t večja« (III, 3). Spe t neeno tno r avnan je , k i d i j aku gotovo 
n e more b i t i v spodbudo in napot i lo . 

4. Pisava skupaj ali vsaksebi: »Ce n a m ni zato, da čas izmerimo« (I, 12); 
»da b i s l ikal i in upodabl ja l i čim bolj resnično« (II, 10); »Čimbolj boga ta je bi la 
škofija i e samostan , t embol j vab l j iva je bila« (II, 12); »dobiti č im več denar ja« 
(II, 13); »nep re t rgana v r s t a m l a d o n a g u b a n i h gorstev« (III, 5); »živopisani ptiči« 
(III, 16); »vednozeleno ras t l ins tvo« (III, 16); »monsunsko področje ind i j skoma-
la jskega i n k i ta j sko j aponskega tipa« (III, 17); »s tepskopuščavski predel i« 
(III, 17). Čeprav j e svoboda l epa reč, j e t a k a svoboda (ali samovolja) v u č n i h 
kn j igah le ma lo p r e h u d a . 



5. Besedni red: »Posamezne p r e d m e t e , k i j i h s svoj imi čut i (vid, s luh, 
t ip , oikus, voh) m o r e m o zaznat i , imenu jemo telesa« (I, 3); »Države, k i so p r e ­
vzele p r a m e t e r za dolžinsko enoto, p a so se l e ta 1875 dogovorile, da obdrže 
k l j ub t e m u p r a m e t e r še dal je za enoto dolžine, č ep rav j e nekol iko p rek ra t ek« 
(I, 9); »Tudi se pokažejo n e k a t e r e zakoni tos t i šele, če upoš t evamo čas t r a ­
j a n j a pojava« (I, 11); »Deluje tako , da p a d e iz v r h n j e posode e n a k o m e r n o 
pesek v spodn jo posodo« (I, 12). Sicer p rav i l o b e s e d n e m r e d u še n i m a m o , 
v e n d a r sem p rep r i čan , d a profesorj i s lovenščine t ake le s t avke v šolskih 
na logah va lov i to podčr tu je jo . 

6. Slog: »Krogla, k i jo položimo v poševni žleb, se ko ta l i po žlebu vedno 
hi treje« (I, 3); »njegov p rv i glasnik j e bi l Dan te : V svoji pesn i tv i »Božanska 
komedija«^, k i jo j e nap i sa l v i t a l i j anskem jeziku, j e Dan te š ibal c e rkvene 
razmere« (II, 10). Tud i v t em o d s t a v k u n e mis l im n a v a j a t i več p r imerov , k e r 
pač n a u k a o st i l is t iki še n i m a m o . V e n d a r bi profesor že v nižji šoli besedi 
»žleb« in »Dante« drugič z vso uprav ičenos t jo p reč r ta l , čep rav tud i di jaške 
na loge niso s logovno najbol j izbrušene . 

7. Kdo zna jasneje in bolje povedati: »Naspro tno l ahko spus t imo k a m e n 
iz roke, k a d a r hočemo« (I, 3); »Drgni s kožuhovino po eboni tn i pal ic i ! Na to jo 
(kožuhovino ali palico?) pr ib l iža j v o d n e m u curku , k i r a h l o teče iz vodovodne 
p ipe . Curek se odkloni« (I, 5); »plini imajo prožnos t pros torn ine« (I, 7); 
»Novo mise lnos t p a označujemo kot human izem« (II, 8); »Vsi d ružben i raz red i 
so s i m e d seboj naspro tova l i , toda odpor v seh s e j e ob rača l p ro t i cerkvi« 
(II, 13); »Poleg tega p a j e papež v p r a v tedaj hote l iz Nemči je dobit i čim več 
denar ja« (II, 13); »Ogromna k o p n a celina se polet i zelo segreje« (III, 10); »Od­
s t ran i l a je su l t ana in nazadn j a ške oblike n jegovih režimov« (III, 23); »Pod 
močn im soncem I r a k a in ob mokrot i n jegovih voda izvrs tno uspeva jo pšenica, 
j ečmen, riž« (III, 29); »Novi naf tovodi so v izgradnj i ali v p ro jek tu« (III, 30); 
»Pomen d r ž a v e dviga tud i n jegova prehodnos t« (III, 30); »Blago prevaža jo 
na jveč s k a r a v a n a m i « (III, 32); »Lahko p r ipomore do oh ran i tve in zboljšanja 
zd rav ja posamezn ika in vse družbe« (IV, 4). T u i m a m o dve skra jnos t i : po eni 
kn j iga b rez po t r ebe ponavl ja , da j e voda »mokra« in celina »kopna«, po d rug i 
p a ostaja sk r ivnos tno ne j a sna k a k o r nek i profesor, k i so ga opomnil i , na j t a 
in t a s tavek bolj po domače in razuml j ivo pove, a j i m je odgovori l : »Ne, ne , 
j e že p r a v t ako . K e r n e bodo razumel i , j im b o m razložil . S t u d e n t naj čuti , da 
j e profesor p o t r e b e n in d a so s k r i p t a premalo.« 

8. Priroda in predel: »Vse, k a r zaznamo ali m o r e m o zaznat i pos redno 
ali nepos redno s svojimi čuti , imenu jemo s s k u p n o besedo naravo« (I, 3); 
»Zanimal i so se za p r i rodo in znanost« (II, 9); »Poleti p a j e p r i r o d a mr tva« 
(III , 14)); »Sonce, zemlja, voda in z rak so del i než ive narave« (IV, 3); » P r o ­
d i r an je T u r k o v v vzhodne p rede le Sredozemlja« (II, 5); »Por tugalc i so v 
A m e r i k i zasedli p rede le sedanje Brazilije« (II, 5); »Odtlej j e človek odkr iva l 
in spoznaval v e d n o nove dele zemel jske površ ine« (II, 5); »Po odkr i t j ih nov ih 
dežel« (II, 6). Že s a m o t i n a v e d k i zgovorno pr ičajo, da s e tud i o »prirodi« 
in »predelih« l a h k o pogovor imo po domače in da n a m ni t r eba naposodo k 
sosedovim. 

9. Sklanjatev: »V s t epah se pasejo tud i ve l ike č rede ovac, koz in konjev« 
(III, 14); »Severna me ja t r opsk ih ras t i , in džungl« (III, 15); »Prej samostojni 
proizvaja lc i p a so izvrševal i le svoje delo, za k a t e r e g a so bili bedno plačani« 
(II, 7); »Plemstvo j e z nejevol jo gledalo ve l iko ce rkveno posest in si jo j e 
hote lo polast i t i« (II, 13); »visoka gorovja, čez k a t e r e vodijo« (III, 32). Koliko 
dvojk j e že pad lo za t a k e n a p a k e v nižji šoli? 

10. P r i d e u m k : »Krogla, k i jo položimo v poševni žleb, se kota l i po žlebu 
v e d n o hi t re je« (I, 3); »Najbolj znani ne i ta l i j ansk i h u m a n i s t j e bi l E razem 
Eo t t e rdamsk i« (II, 11); »Eni in drugi so hotel i n a ce rkven i r a č u n povečat i 
svojo posest« (II, 13); »Njihov začetek j e ob n e k e m določenem časovnem t r e ­
n u t k u in t ra ja jo določen čas« (I, 11); »zato so nared i l i m n o g o več ko t p re j , 
ko je posamezn ik cel izdelek delal sam« (II, 7); »po celi d ržav i so hodil i 
menihi« (II, 13); »Velike n i ž i n o . . . r ek so n a debelo posu te z nap l av inas t imi 
odk ladn inami« (III, 13); »V okolici B u r s e ob M a r m a r s k e m m o r j u j e p r a v 
zna tno svi larstvo« (III, 23); »amer ikansk i kapi ta l« (III, 29); »naftino polje« 
(III , 30); »Človek je v m a r s i č e m zelo podoben n e k a t e r i m v iš j im sesalcem« 



(IV, 3); »pri najenostavnejšem, merjenju« (I, 8); »Težak u d a r e c m u je povzroči l 
Kema l -Paša« (III, 25); »težki spopadi med Arabc i in Zidi« (III, 27). Pog lav je 
o r a b i določene obl ike p r idevn ika , o r az l ikovan ju m e d ves in cel, o »neudobni« 
slovenščini , ki želi imeti čis te r a č u n e o tem, kaj jo težko, ka j resno, ka j hudo , 
ka j neva rno , ka j težavno itd., k a k o r tudi poglavja o obrazi l ih , vse to so za 
pisca same l jube past i in za k r i t i ka m a s t n e kost i . Zato n a p r e j od tega n e ­
enakega dvoboja! 

11. Stopnjevanje: »Najbolj bu jno j e ras t l ins tvo« (III, 15); »s k o m p a s o m 
p a so se vse bolj pogumno spuščaU« (II, 4); »med najobl judenejše predele« 
(III, 17). Zan imivo je, da bi se m a r s i k d o odločil r a v n o n a r o b e : »najbujnejše« 
in »pogumneje«, a »najbolj obl judeni«. S kn j ižn imi besedami je pač križ . 

12. Zaimek: »S svoj imi čuti zaznamo« (I, 3); »V t e m odloči lnem t r e n u t k u 
so zapust i l i u p o r n e k m e t e t is t i meščan i in vitezi, k i so se p re j uporu p r i d r u ­
žili« (II, 16); »dvignile p a so se cene pol jedelskim proizvodom. To drag in jo 
so na jhu je občuti l i oni, k i so živeli iz r ok v usta« (II, 6); »Sprva so bili davk i 
izredni , k m a l u pa so postal i redni . Te d a v k e so mora l i p lačevat i samo kmet je« 
(II, 12). Ali niso k a k o r nalašč vsi naveden i za imki odveč ali p a n a p a č n o 
uporab l jen i? 

13. Stevnik: »V svojih 95. tezah je n a p a d e l papeža« (II, 13). K d o zna to 
p r a v p reb ra t i ? 

14. Dovršnost in nedovršnost: »če s a m o p r i m e r j a m o in označimo e n a k e 
časovne pres ledke , upo rab l j amo me t ronom« (I, 12); »Razmeroma debelo p las t 
p r s t i na jdemo tud i v Severn i Aziji« (III, 13); »Po drugi sve tovni vojni p a so se 
osvobodi lna gibanja , n a p e r j e n a pro t i tu j im in domač im oblas tn ikom, r a z m a h ­
ni la posebno v Južn i in Južnovzhodn i Aziji. Kolon ia lne d ržave so za rad i t ega 
pr is i l jene, da skoraj povsem opust i jo s ta r i kolonia ln i nač in v ladanja« (III, 20). 
P r v a d v a p r i m e r a sta samo slogovno n e u b r a n a , t re t j i p a za rad i napačno u p o ­
rab l j enega sedanjega časa povsem spremin ja pomen . 

15. Narasti, porasti, dvigniti se: »Ko je p r o m e t m e d d ržavami naras te l« 
(I, 8); »Po odkr i t j ih nov ih dežel in pot i j e t rgov ina močno porasla« (II, 6); 
»Posest znamen i t i h mor sk ih ožin . . . zelo dviga p o m e m b n o s t n j ene zemljepisne 
lege« (III, 22); »Umetno n a m a k a n j e , k i b i moglo dvigni t i gospodarsko v r e d n o s t 
dežele« (III, 23); »Pomen države dviga tudi n jegova prehodnost« (III, 30). 
Čudno, kako se človeku k a k š n a beseda p r ikup i , da jo vsi l juje povsod, k je r j e 
t r e b a in k jer n i t reba . Kol iko lepše in bolj domače bi bilo tuka j uporab i t i 
iz raz »se j e povečal«. 

16. »Stoji, stoji Ljubljanca, Ljubljanca, dolga vas« in »Leži, leži ravno 
polje«: » Je ruza lem leži v malo rodovi tn i okoUci n a visoki planoti« (III, 27); 
»V bl ižnjem Adenu , k i leži n a d n u ugas lega ognjenika« (III, 29). Danes , k o 
v s a m e s t a »leže« (v razva l inah?) , n e m a r a vsaj k a k š n o pol je še kje »stoji«, če 
j e že vse na robe? 

17. »Kam drži na levo cesta, kam drži na desno pot«: »Na n j e n e m ozem­
lju se shajajo š tevi lna v isoka gorovja, čez k a t e r e vodijo najlažj i p rehod i iz 
I r a n a v Indijo:< (III, 32). Tudi pr i t e m glagolu se ves tno in dosledno opušča 
n jegova domača raba . 

18. Kdo zna lepše povedati: »postale so cenejše in j ih j e l ahko kupova lo 
večje število ljudi« (II, 3); »Zahteval i so, d a se uk ine jo fevdalne obveznosti« 
(II, 14); »Prevzel i so vods tvo tud i v p ro t e s t an t sk i cerkvi , k i je p rek in i l a vse 
zveze z Rimom« (II, 16); »Opremljeni s k o m p a s o m pa so s e vse bolj p o g u mn o 
spuščal i n a odpr to mor je in se upal i tud i v n e z n a n e kraje« (II, 4). Zakaj b i 
pisaU prepros to , če se da zamotano : pocenile so se in j i h j e l ahko kupova lo 
več l judi i td. 

19. Predlog: »napisani n a d i n pod to črtico« (I, 10); »Znova so t e dežele 
pr idobi lo n a pomenu« (III, 25). B e r a n i vel ika , a je znači len p r i m e r t r d o ­
v r a t n e g a boja m e d pisci in pravopisc i . 

20. V S P 1950 »pokopane kulture«: »Cim jo p r e n e h a m o st iskat i , se p o v r n e 
zopet v p r v o t n o obliko« (I, 7); »Spanci so z n j imi neusmi l jeno postopaU« 
(II, 5); »še d a n e s posedujejo z n a t n a področja« (III, 20); »proti izkor iščanju 
s s t r an i be l ih gospodar jev (III, 20); »prebu jan je mi l i jonskih množic« (III, 21); 
» ra s thna črpa vse , k a r r a b i za svoj obstoj , nepos redno iz nežive na rave« 
(IV, 3). Upam, d a to niso zadnj i Mohikanci , ki se m o r a m o z njimd spopr i jemat i . 



Naj bo zadosti. Ce dijak v nalogi napiše take stvari, mu jih profesor 
primerno reduje. A kaj, če jih gladko prepiše iz učnih knjig? Čigava 
avtoriteta potem trpi? In kdo je na škodi? Bojim se, da slovenščina. 

Aili ni zato edino pametno in tudi nujno potrebno, da se čimprej 
uresniči sklep z zborovanja slavistov v Novem mestu, da je treba določiti 
ljudi, ki naj ocenjujejo jezikovno plat učbenikov za druge, neslavistične 
predmete? Za prvo silo namreč že imamo učnih knjig zal vse predmete, 
zato je treba poskrbeti, da bo vsaka, ki bo še izdana, tudi jezikovno pre­
gledana in izboljšana, tako da bo dijak v vseh knjigah srečeval isto 
slovenščino in isti pravopis, kakor je predpisan za šolske naloge. Tak jezi­
kovni pregled bi niti za dinar ne podražil knjige, a bi le dosegel, da bi 
po nekaj letih nemara ne bilo več tako norega donkihotskega otepavanja 
z mlini na veter, z večno se ponavljajočimi istimi napakami, tako da bi 
se moči lahko koristneje porabile za korak naprej: za lepši slog in pra-
vilnejšo skladnjo. 


